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Usnesení Evropského parlamentu o ratifikaci Smlouvy o obchodu se zbraněmi
(2013/2955(RSP))

Evropský parlament,

– s ohledem na Smlouvu o obchodu se zbraněmi, kterou dne 2. dubna 2013 přijalo Valné 
shromáždění OSN,

– s ohledem na rozhodnutí Rady 2010/336/SZBP ze dne 14. června 2010 a na předcházející 
rozhodnutí Rady o činnostech EU na podporu smlouvy o obchodu se zbraněmi1,

– s ohledem na společný postoj EU 2008/944/SZBP o stanovení společných pravidel pro 
kontrolu vývozu vojenských technologií a vojenského materiálu2,

– s ohledem na svá usnesení z června 20073 a června 2012,

– s ohledem na článek 34 Lisabonské smlouvy,

– s ohledem na čl. 110 odst. 2 jednacího řádu,

Obecná východiska

1. vítá skutečnost, že po sedmi letech dlouhého vyjednávání došlo pod záštitou OSN 
k uzavření právně závazné smlouvy o obchodu se zbraněmi týkající se mezinárodního 
obchodu s konvenčními zbraněmi; připomíná, že účelem této smlouvy je prevence 
a vymýcení nezákonného obchodu se zbraněmi a zabránění jejich zneužití a zavedení 
transparentního režimu pro zákonné transfery; konstatuje, že smlouva představuje 
rozhodující krok směrem k větší odpovědnosti a transparentnosti v rámci transferů zbraní;

2. zdůrazňuje, že dlouhodobý úspěch režimu zavedeného Smlouvou o obchodu se zbraněmi 
závisí na zapojení co největšího počtu zemí a zejména všech hlavních aktérů činných 
v mezinárodním obchodu se zbraněmi; vítá skutečnost, že smlouvu již podepsala většina 
členských států OSN, a vyzývá další, aby učinily taktéž;

3. uznává, že zbrojní průmysl je kromě své základní úlohy spočívající v zajišťování 
zásadních schopností důležitý také pro růst a inovace; připomíná, že státy mají legitimní 
nárok na to, pořizovat konvenční zbraně a uplatňovat své právo na sebeobranu, jakož 
i vyrábět, vyvážet, dovážet konvenční zbraně a provádět jejich transfery;

4. zdůrazňuje zároveň, že nezákonné a neregulované transfery zbraní mohly způsobit lidské 
utrpení, přispět k ozbrojeným konfliktům, nestabilitě, teroristickým útokům a korupci a 
v důsledku vést k narušení sociálně-ekonomického rozvoje, porušování právního státu, 
lidských práv a mezinárodního humanitárního práva; 

                                               
1 Úř. věst. L 152, 18. června 2010, s. 14 až 20.
2 Úř. věst. L 335, 13. prosince 2008, s. 99 až 103.
3 Přijaté texty, P6_TA(2007)0282.
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Oblast působnosti

5. lituje, že smlouva nezavádí společnou a přesnou definici konvenčních zbraní; vítá však 
použití širokých kategorií, aby mohlo být rozlišeno, o jaké typy zbraní se jedná; obzvláště 
je spokojen s tím, že smlouva zahrnuje i ruční a lehké zbraně, střelivo/munici a součásti 
a díly; vyzývá státy, které jsou smluvními stranami smlouvy, aby jednotlivé kategorie 
pojaly ve svých vnitrostátních právních předpisech co nejšířeji;

6. vyjadřuje rovněž jisté obavy z toho, že smlouva nezahrnuje veškeré aspekty obchodu se 
zbraněmi jako dary, půjčky, pronájmy, transfery technologií či jakékoli formy transferů, 
jak bylo výslovně požadováno v usnesení z roku 2012, a vyzývá smluvní státy této 
smlouvy, aby toto opomenutí napravily v rámci vlastních systémů pro transfery zbraní;

7. vítá ustanovení, která mají za cíl zabránit zneužití zbraní; konstatuje však, že smluvním 
státům byla ponechána značná volnost, pokud jde o stanovení míry rizika zneužití zbraní; 
lituje, že příslušná ustanovení nezahrnují munici a součásti a díly, a vyzývá smluvní státy, 
aby tuto skutečnost ve svých vnitrostátních právních předpisech napravily; 

Kritéria a mezinárodní standardy

8. vyzdvihuje vysoce symbolickou a právní hodnotu povinnosti, kterou tato smlouva ukládá 
smluvním státům, totiž povinnost zavést vnitrostátní kontrolní systém pro transfery zbraní 
(vývoz, dovoz, tranzit, překládku a zprostředkování);

9. vítá zejména zákaz jakýchkoli transferů v případě, že je státu v době schválení transferů 
známo, že zbraně budou použity k páchání genocidy, zločinů proti lidskosti nebo 
válečných zločinů; 

10. vítá zavedení „kritérií“ po vzoru společného postoje EU z roku 2008 o stanovení 
společných pravidel pro kontrolu vývozu vojenských technologií a vojenského materiálu; 
vítá skutečnost, že transfery zbraní jsou zakázány, pokud smluvní státy usoudí, že existuje 
„převažující riziko“, že zbraně naruší mír a bezpečnost nebo budou použity k: 1) 
porušování humanitárního práva, 2) porušování práva v oblasti lidských práv, 3) páchání 
organizovaného zločinu a 4) páchaní teroristických činů; konstatuje však, že chybějící 
přesná definice „převažujícího rizika“ dává smluvním státům značnou volnost výkladu; 
žádá proto přísnější právně závazné pokyny v této věci; 

Provádění a předkládání zpráv

11. zdůrazňuje důležitost účinného a věrohodného provedení smlouvy s jasným definováním 
povinností smluvních států; v této souvislosti poznamenává, že smluvním státům je 
ponechána velká volnost z hlediska výkladu; 

12. poukazuje na to, že smluvní státy jsou povinny předkládat každoročně zprávy o svém 
vývozu a dovozu konvenčních zbraní; důrazně žádá, aby tyto zprávy byly zásadně veřejně 
dostupné;  

13. domnívá se, že plná transparentnost závisí z velké části na odpovědnosti vůči 
parlamentům, občanům a organizacím občanské společnosti, a naléhavě žádá, aby byly 
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zavedeny mechanismy transparentnosti, které umožní jejich zapojení, aby mohli 
vyžadovat odpovědnost svých vlád; 

14. vítá ustanovení týkající se mezinárodní spolupráce a pomoci a zřízení dobrovolného 
svěřeneckého fondu, který by měl pomoci těm smluvním státům, které k provedení 
smlouvy potřebují podporu;

15. vítá rovněž založení konference smluvních států této smlouvy, jež bude pravidelně 
svolávána pro účely posouzení stavu jejího provádění; 

EU a její členské státy

16. připomíná, že EU je jedinou unií států, která má vlastní právně závazný rámec, 
z celosvětového hlediska jedinečný, jehož prostřednictvím je zdokonalována kontrola 
vývozu zbraní;

17. uznává, jak soustavně EU a její členské státy podporují mezinárodní proces směřující ke 
stanovení závazných pravidel upravujících mezinárodní obchod se zbraněmi; vítá 
skutečnost, že smlouvu podepsaly všechny členské státy; vyzývá státy, které tak ještě 
neučinily, aby smlouvu co nejdříve podepsaly;  

18. naléhá na členské státy, aby své povinnosti předkládat zprávy plynoucí ze závazků 
v rámci EU i OSN plnily v duchu transparentnosti a úplnosti a aby celosvětově 
propagovaly transparentnost a výměnu informací a osvědčených postupů týkajících se 
transferů zbraní a jejich zneužití;

19. vyzývá EU a její členské státy, aby poskytly podporu třetím zemím, kterým je zapotřebí 
pomoc při plnění závazků plynoucích ze smlouvy; vybízí je k tomu, aby přispěly do 
dobrovolného svěřeneckého fondu, který bude na základě smlouvy zřízen;

20. poukazuje na ustanovení týkající se možnosti pozměnit v případě potřeby jako poslední 
východisko smlouvu většinou tří čtvrtin států, které jsou jejími smluvními stranami, 
a vybízí EU a její členské státy, aby tohoto ustanovení v budoucnu využily k dalšímu 
posílení režimu smlouvy a k zacelení právních mezer;

21. pověřuje svého předsedu, aby předal toto usnesení Radě, národním parlamentům 
členských států EU, vysoké představitelce Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní 
politiku / místopředsedkyni Komise, Komisi a generálnímu tajemníkovi OSN.


